GreenPerform Batten/ —{LEDZ224T
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Mounting instruction/Z2 3t B3 BN398X-M10
1| Ceiling mounting equipped with symmetrical brackets Mounting sizes for ceiling mounting
GB || IEC ta P20 SRR AR MHEERRARER T
7000 || 60598 25°
Tight source energy ﬂ ST3.9x30 L1
Type Power (W) | Lumen ccT Optics | Voltage Hz 12
o1 effciency class TorquedN
e kW) | AW DRRRER 27 L1:1 % & ‘orque:4Nm
BN398X LED20 L600 L1 S OP 80 15 2200 | 3000/4000/6500 ) OoP | 220-240 50/60Hz. 1 ~ 1] i
BN398X LED40 L1200 L1 S OP| 80 2 3700_| 3000/4000/6500 D OP | 220240V=| 50/60Hz | 17 < === e |
BN398X LED20 L600 L1 S W8 80 135 2000 _| 3000/4000/6500 D we_ | 220-240v-| S0/60Hz 1 © m
BN398X LED40 L1200 L1 S W8 80 26 3800 | 3000/4000/6500] D ] 220-240V~ | 50/60Hz 17 — 12 N
= s g
L L 1. According to mounting sizes to drill holes and proper deepths. I s A= *
Sensor /{£/RE8 Lum SPEC | ey (mm) gk R AN BRI )
TR 2. Insert plastic pipes into holes = Lt
= ——
oo | s [0 [e2 BEHEEEALA
L1200 168 | 58 | 62 3. Fix brackets by screws ST3.9x30 (2x) -
RISTST3.930 (20 EEHE £ Type 25 L1(mm)

Accessories for option /RTIEEE 4

Type Accessories name /B &R
BY398Z CM-S Symmetrical bracket accessory for ceiling mounting /AR TR 22 4 X1 # 32 420 4
BY398Z SPM-S Symmetrical bracket accessory for pipe mounting /B &3 3 FRZ RE M
BY208Z 5P Suspending pipe accessories/ FBFFRH

A Luminaires with two optic diffusers. one is transparent, another is frosted. Please tear off protective film after installation
MRAHAEMEFR: —HRERN, S—HETEM,; TRLRERFHFELS EHHMBNGT.

1. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEE electrical regulations or the
national requirements

NTARBEARNRTIRE, ELENSIE ASFERERRE,
2. Do not switch on before completed installation.
M RRERTAA, IER.
3. The luminaire is suitable for direct mounting or normally flammable material
NREATHEERRETBARRRE.
4. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person
IHeKT B T IS 5 3 25 LR 55 PR R B S I AR R A SR B
5. The corrosive atmosphere or hazardous materials such as sulfur, chlorine, phthalate, etc must be avoided during the use and storage.
MTRBREBMERERESHEENR, PGy, el BE-PRESTEREENER.
6. Luminaires only for indoor use. For under vibration ambient luminaires' using, please confirm with signify agents
AITEARBEAER. WRERDFETHITAER, H50MECERHRERRIL
7. If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shllbe exclusvely replaced by the manufacture or his service
agent or a similar qualified person in order to avoid a haz
WMRIATRASMBRABREIRF T, ZEE HESREARENAEHATR, NBREERBR.
8. For controller terminal, the insulation between LV supply and control conductor is basic insulation at leat.
FEITRERS, VEBRIZHSEZ AREREL.
9. Please insult Signify Luminaires (Shanghai) Co.Ltd. to choose products when the application environment has vibration.
BRIMENRERE, FEFATE IR (L) FRAIAERSR
10. The product is IPX0 & as such is not protected against water ingress & as such we strongly recommend that the environment in
which the luminaire is to be installedis suitably checked If the above advice is not taken and the luminaires are subject to water ingress,
Philips / Signify cannot guarantee safe failure & product warranty will become void
RIS AIPXO, FAERHILIZK, SRRURILR AT & ATX B MR AE M TR TS, —BHEK,
FRARRZERSHEARERG, CHHATE IR RIBRIREE.

< B

BN398X/L600 387+20

Note: Accessories BY398Z CM-S are Not included in luminaire.
Need to order on accessories.
BY398Z CM-SEM4FBSHET RS, FEHMITR M.

BN398X/L1200 843+20
BN398X/L1500 1124420

M6x40 (2%)
Torque:4Nm

Notice:Correct connection for polarities
EEERMRIEERE

Fix mode

Fix #3

ST3.9x30 (2x)
Torque:4Nm

Note: Accessorie8Y398Z CM-S are Not included in
luminaire. Need to order on accessories.

iEE: EFBY398Z (M-STEEEIAR, FE
TR,

60227 IEC52
3 pole 0.75~1mm2 Multi-core with PVC insulated layer
0.75~1mm* =i PVCH

Symmetrical surface mounting
£

FHRIRTR

PHILIPS
R ltﬁ) HERAT ML FE LSRR S B2555S 1M1

i 200233 i he Phils sield bl sered trademmarks of Korirksike Phigs N
1
Symmetrical suspending brackets with pipe mounting Sizes on symmetrical suspending brackets with pipe mounting
XERBAT R B AR E HIRBHXRERTRELRE
B L] % . %
bd b
[ =—=F S

Fixing pipe to ceiling surface

BRI REEITRAD

Type && L2(mm)

Note: Accessories BY398Z SPM-S and BY208Z SP are Not
included in luminaire. Need to order on accessories.
EE$BY398Z SPM-S #1 BY208Z SP FE ZEATRH,
SaTTER .

BN398X/L600 38720
BN398X/L1200 843+20
BN398X/L1500 1124%20

CeeTunbHuK. CTpana npowseogcTea (Made in) cm. Ha ynakoske: China/P.R.C - Kutaii, Poland- MonbLwa, Belgium-
Benbrus, Italy- Utanus, Netherlands- Huaepnangpi, Finland- ®unnanama, Spain- Vicnakua, Germany- Fepmanus,
Hungary- Benrpus, Australia- Asctpanus, Turkey- Typuus, USA/US- CLLIA, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India-
WHaua.HasHaueHue: obuiee ocseleHne.MouHocTb (W=BatT), HanpaxeHue (V=BonbT), cpok cnyx6bbl (h=yacsi),
CBETOBOI NOTOK (IM=/lloMeH), YacToTa nepemeHHOro ToKa (Hz — Fepu) - cm. Ha ynakoske/npoaykTe. Mpasuna
3KCM/YaTauum, Mepbl NPY 06HAPYKEHMN HENCNIPABHOCTA: He Pa3BupaTh, CM. MPaBU/IA MOHTAXA U AEMOHTAKA.
Mpasuna MOHTaka 1 AEMOHTaXa: NEPEs, YCTAHOBKOM OTK/IKOUUTL NUTaHMeE, PYKOBOACTBO no aken: philips.lighting.ru.
YcnoBMA TPaHCNOPTUPOBaHMA B YaCTU BO3AEICTBUA MexaHuyeckux GakTopos — rpynna /1 no FOCT 23216. 4.2
YCN0BUA XpaHEHUA CBETU/ILHUKOB 10/13KHbI COOTBETCTBOBATHL rpynne yCAoBMiA xpaHeHna 2 no FOCT 15150. He
6pocarte. Mpasuna peannsauuu: Tosap ceptnd H, iiTe ceptudukaty . Ycnosua
YTUNM3aLMM Y3HABAMTE B MECTHBIX OPraHax BACTV AW y NOCTaBLMKA. CPOK rapaHTUm (€C/IM MMeeTea) CM. Ha
ynakoske. M3rotosutens: "Curiudait Heaenenas b.B.", Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.3iHaxoBeH, HuaepnaHabl.
pTep Ha TeppuTopuio Poccumn n TamokeHHoro Coto3a: 000«Curiudaii EBpasus», Poccus, 141402, MockoBckas|

Notice:Correct connection for polarities
ERERORIEERE

\
|
|
60mm 1
Fix mode '
Fix $#3 8mm H
|
£ " M6x40 (2x)
§I Ziizﬁ gz Torque:aNm
U £
X 3
s aomm ~ %1 Note: Accessories BY398Z SPM-S are Not included in
- ! luminaire. Need to order on accessories.
60227 IEC52 |
3 pole 0.75~1mm? Multi-core with PVC insulated layer ' ;ZE”;_EEBV”SZ SPM-SFEEETAH, HE
0.75~Tmm? =it PVCH" £k '
Symmetrical suspending brackets with pipe mounting
B RERFRERE
N
M6x40 (4x)
Torque:aNm b
= (e = 1 -

06nacTb, r. XUMKK, yn. JleHnHrpaackas, ctpoenme 25, 3tax 16. Ten. 8 10 800 7445 47 75. B cnyyae HEMCNpaBHOCTH:
He pa3bupartb, 06paTuTbCA K NpoAasLy. [laTy Npou3BoAcTBa cMOTpy Ha usgenun: MM/ITTT uan kanenaapHan
Hepena/rog van A4/MM/IT

CBiTUNbHUK. BurotosneHo B China/P.R.C- Kutait, Poland- Monbua, Belgium- Benvbris, Italy- Itanis, Netherlands-
Higepnanaw, Finland- ®iHnanain, Spain- Icnaxia, Germany- HimeyuuHa, Hungary- YropwuHa, Australia- Asctpanis,
Turkey- Typeuuunna, USA/US- CLLIA, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India- IHaiit. MpusHaderHa: ocsitieHHs. BigomocTi npo|
Knac enektpobesneku, Hanpyry (V=BonbT), 4onycTUmy KinbKicTb i noTykHicTb namn (W=BarT), pobouy Yactoty
(Hz=repu), cTpym (A=Amnep), cTyniHb 3axucry IP/IK, po6ody Temnepatypy Tc, TemnepaTypy oTO4y0HOro cepeaoBuLal
Ta i iHWi Tex. xap-K1 AUB. B MOHTaXHii IHCTPYKLii, Ha MapKyBaHHi NpoAyKTy abo Ha ynakosLii. [paBrna ekcnayarauyji,
3aX0ZM NPV BUABNEHHI HECNIPABHOCTI: He po36upaTy, Ave. Mpasuna MOHTaXY | 4EMOHTaXy. He MICTUTb WKIAIBUX
peyoBuH. 36epirati 8 Cyxomy NpoXoNoAHOMY MicLi. TpaBnuna MOHTaXy i AEMOHTAXKY: Nepes, BCTaHOBNAEHHAM
BIZKNIOYMTY KMBNEHHA. [InB. KepiBHWLTBO 3 ekcna: philips.lighting.ru. Mpasuna Ta ymoBM TpaHCNOPTYBaHHA |
36epiraHHa no FOCT 8045 82. He kupatn.Mpasuna peamaau . TOBap He nignarae 060BA3KOBIM cepmd)mau,u Appecy
3aBoAy Ta Bi, i Tb C P AVB.Y i npo i Tb BUMOram TeXHIYHMX pernameHTiB B
VYKpaiti. [leknapaLiiio sanuTyiiTe y npoAasLA. YMOBM yTunisauii AisHasaliTeca B micuiesux opraax snaan a6o y

noc .Y pasi CBITUILHYKA YT) AK NOBYTOBI BIAXOAM, 33 BUHATKOM [Kepen
OCBIT/IEHHS, AIKi NOBMHHI GYTW YTUAI30BaH BIANOBIAHO A0 YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA. TePMIH rapaHTii(AKWO €) AB. Ha
nakyBaHHiBupo6Huk: Signify Netherlands B.V. (Cirnidait Higepnanau 6.B., Xait Tek Kamnyc, 48, 5656 AE, m.

Eit Hinep. ). prep: TOB «CirHidaii Ykpaina», lopnaMIHa Ta hakTuura agpeca: syn. MuKonu
piHyeHKa, ByauHok Ne 4, kopnyc N° 2, m. Kuie, 03680, YKpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po361paTi, 3BepHYTUCA 40
imnoptepa. [1aTy BUroTOB/IEHHA IUB. Ha Bmpoﬁi/ynakoaui. TepmiH NPUAATHOCTI HEOBMEKEHMIA.

TypakTel WipafgaH, Oxaipic eni (Made in) kantamagaH kapaHbi3 China/P.R.C - Kpitai, Poland- Monbuwa, Belgium-
Benbrus, Italy- Utanus, Netherlands- Hugepnanael, Finland- ®uHnanaus, Spain- Mcnanua, Germany- Fepmanus,
Hungary- BeHrpus, Australia- Asctpanus, Turkey- Typkua, USA/US- AKLU Mexico- Mekcuka, EU- EC, India-
YHAicTaH. ApHanybl: }annbl KapbIKTaHABIPY. KyatbiH (W=BarT), kepHeylH (V BosibT), Kbl;MeT eTy mep3imin (h=carar),
KapbIK afbiHbIH (IM=/liomeH), LoKONiH — KanTamaaaH KapaHpis. M Tbl aHbIKTAY
KesiHzeri wapanap: 6eweKTemMeHi3, MOHTaxXaay oHe GeswekTey epemenepm KapaHbi3. MoHTaxaay aHe
6GenwekTey epexenepi: OpHaTy anabiHAA KOPEK KO3iHeH axbIpaTy Kepek, naiaanaHy eHiHAEr HyCKaybik:
philips.lighting.ru. Tacbimangaay xaHe caktay exenepi meH waptrapbl FOCT 25834-83 caiikec. TacTamaHpi3. Caty
epexenepi: Tayap cepTUdUKaTTaNFaH, CEPTUGUKATTSI CaTyWbIAAH CYPaHbI3. Ka/ere xapaTy LApTTapbIH XKeprinikTi
6unik opr: p Hemece KeTKizy 6ininis. Keninaik mep3imin (6onfaH araaiina) KantamagaH
KapaHpI3. BHAipywi: “Curkundait Huaepnawp b.B.”, Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE 3itHaxoseH k., Huaepnanapl. Peceit
meH KegieH OfaFbiHbIH ayMafFblHAA MMNOPTTayLL Curindan Eypasmsa» LK.

MekeH:Kaibl: Peceii, 141402, Mackey 06biCbl, XUMKU K., JIeHUHrpaacKas K., 25 Kypbinbic, 16 kabar. Ten.: 8 10 800
7445 47 75. [lypbic )yMbic icTemeyiHe wafaiiga: 6eniektemeHis, catylbifa xabapnacbiHbi3. [JaiibiHaanfaH KyHi:
HYCKay/IbIKTaH KapaHbi3.
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Height (H) | Minor movement (R) * | Major movement (R) *
=E (H) INIE (R) * AE (R) *

3m 2m 3m

* Movement definition reference to NEMA WD 7.
EBEEIRIENSENEMA WD 7,
All sensor related performance range specifications are typical result @ Ta 25 °C.

R AR T AKX L RESCE #RAETa25° CRY.

fRRERTEXO

Sensor far away from air outlet
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MRE—NMXEESMTEER, AMERFZENRNESE! 5n. XEATHHLE—
MERBRRNE HIMTRANTL, RERENEHITIES.

If multiple luminaires are used in the same area, the distance between the different sensors
should be at least |.5 meter. This to prevent a sensor from “seeing” the light variation of the
other luminaire and trying to act on it.

I, Please read this manual carefully before installation or using the product.
AERESHERAR~RET, HARFHEDEEFM;.

2. The sensor should be installed far away from the door or window where there is
wind speed and convection, otherwise there will be frequent and accidental triggering.
RRZEFLETOHEOFENENRHMUE, FRASBMBRMETTEE.

3. the recommended height to place the sensor in the ceiling is 3 meter to

assure movement coverage and detection.
BIERSRREEXRERNEE H3m, DRESIHHNERMENTEE.

4. Sensor away from signal devices such as routers (Zigbee, WIFI, etc.).

BT ERHRFESRE ZigbeeFWIFIF) .

I+ Do not touch the sensor with hard objects.
B RERHE R RS .
A 2. Do not hold the sensor by hand.
BIE R FEEE R
3. If the sensor is deformed, contact the dealer to replace it.

WMREMEBREFZALER, BRAZHTER,
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Application area/ 7 FASE

Conference rooms/ £ =E

Individual offices/ ™ AMAE

Open offices/ BIFF A F)
Classrooms/ #(=E

Storage and break areas/ fEFEFIKEX
Restrooms/ KB =

Lobbies/ K&

Stairways/ &
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PT- Desconecte antes de fazera

manutencio

DK- Frakobl, for service
NO- Koble fra for service
- Irrota pistoke ennen huoltoa
CZ- Pred servisem se odpojte
ce

TR- Servis yap on
HR- Prije servisiranjaiskljucite
GR- ATOOUVBETTE TIpIv aTrd T ouvTipNon
BG- Uzknioyere npeay cepeu3

y1 kesin

HU- Karbantartss eldtt huzza ki a
csatlakozot

PL- Odiacz przed serwisowaniem

RO- i

-0
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

yningen og sty g

t
syottojannitteen ja ohjausjohtimien valilla.

fi-vé inainte de

GR  To quriaTiké diabéTer Baaikn povwan

peragy mg xapnAfig Taong Tpogodoaiag kai
TWV ayWyWwv EAEYXOU.

CZ Ve svitidle je mezi vodigi napéjent a fizeni

zakladnf izolace.

TR Armatir, Alcak Gerilim beslemesi ile kontrol

i arasinda temel izolasyona sahiptir

Corpul de iluminat dispune de izolafie de
baza intre sistemul de alimentare de joasa

30NALVA MEXAY 3aXPaHBAHETO HACKO
"

Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan
Voltage supply and control conductors. g jning h i
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom
entre la alimentacion de baja tension y los i i
cables de la senal de control. FI Valaisimessa on peruseris
A luminria tem um isolamento bsico entre
a alimentacao de baixa tensao e os cabos HU A . 6s
de sinal de controlo. pe >

X o bemenetei galvanikusan el vannak
Die Leuchte verfugt tiber eine einfachen vélasztva.
Isolation zwischen der RO
Niederspannungsversorgung und den
Steverleitungen . i conductorii de control.
Le luminaire comporte une isolation de base
entre Ialimentation basse tension et les BG  Ocserurenoro 1o uma ocHoBHa
cables de controle.
11 grado di isolamento tra il conduttore di o
alimentazione ed i conduttre di segnale s KU CeeTaneiK ofraacy Gasoooh
basico. 6110KOM UTaHUA W yNPaBNAIOLUMIA
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHUKAMM.
laagspannings-voeding en controle PL

bedrading.
Armaturet har enkelisolering mellem

Oprawa posiada podstawowa izolacje
pomiedzy modulem zasilania
niskonapigciowego i przewodami

yningen og sty g

The light source and/or control gear andlor the external flexible cable RO Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or a

SK  Svietidlo ma zakladnu izolaciu medzi

vodimi zdroja nizkeho napatia a riadiacimi
vodicmi.

LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacijg tarp

Zemos {tampos maitinimo ir valdymo laidy,

LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp

zemsprieguma baro3anas un vadibas
aprikojuma.

EE  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite

jajuhtimisseadmete vahel.
Svetilka ima osnovno izolacijo med
nizkonapetostnimi napajalnimi in
regulacijskimi vodniki.

HR  Svjetijka ima osnovnu izolaciju izmedu

napajanja i upravljackih konektora.

in acest aparat de iluminat trebuie inlocuite numai de producator sau de

his service agent or a similar qualified person.

La fuente de luz/o el driver / o el cable flexible contenido en la Juminaria
solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por
una persona cualificada.

A fonte de Iuz elou o equipamento de controlo e/ou o cabo externo
flexivel nesta lumindria so devem ser substituidos pelo fabricante ou
pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada para tal.

Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerat
und/oder das externe flexible Anschlusskable darf nur vom Hersteller
oder seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

La source lumineuse et/ou le controleur de courant et/ou le cable souple
d'alimentation contenus dans ce luminaire ne doivent étre remplacés
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée.

La sorgente luminosa efo il dispositivo_di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo apparecchio di illuminazione sono sostituiti
solo dal costruttore 0 dal suo agente di servizio o da una persona
qualificata analoga.

De _lichtbron en/of voorschakelapparatuur en/of de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag alleen vervangen worden door de
abrikant of haar service dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd
persoon.

Lyskilden ogleller driver ogleller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur ma kun udskiftes af producenten eller godkendt service partner
eller lignende kvalificeret person.

Ljuskallan ochleller styrsystemet ochleller den externa kabeln i denna
armatur far endast bytas it av tillverkaren eller en kvalificerad person.

Lyskilden ogleller driveren ogleller den eksterne kabelen i dette
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvalifisert person.

Svételny zdmlj alnebo napajeci zdroj (pfedfadnik) afnebo flexibilnf
napajecl kabel v tomto svitidle smi ﬂmeﬁuva( pg;nze vyrobce nebo jeho
i

servisni technik nebo obdobné kvalifikovana osoba.

A lampatestben talalhato fényforrast ésivagy mikodtetd szefelvenK}
éslvagy a kiilsé rugalmas kabelt csak a gg 6, a gyartoval szerzé
cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkez0 szakember cserélheti ki.

Zrodio $wiatia illub zasilacz illub zewnetrzny przewod zasilajacy, klﬁrx

jest w oprawie powinien by¢ wymielniony przez producenta lib jegi

serwisanta lub kwalifikowany personel.

FI

TR

HR

GR

BG

RU

SK

EE

Sl

agentul sau de service sau de o persoana calificatd similara.

Tassa valaisimessa oleva valonlahde ja/tai muut komponentit, kuten
litantalaite jaftai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan tai
taman i patevan henkilon
toimesta.

Bu armatiirde bulunan 1sik kaynadi ve / veya kontrol tertibati ve / ve:
harici esnek kablo, yalnizca imalatgi veya onun servis temsilcisi veya
benzer bir kalfiye kig! tarafindan deélsnnlmelldlr.

Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili _yarH'jski fleksibilni_napojni
kabel sadrzan u_ovoj svijetilici smije zamijeniti samo proizvodac,

ovlasteni serviser ili adekvatna Struéno osposobljena i ovlastena osoba.

H qureni nnyrg filkai Ta épyavo évauongfeAéyxou filkal To e§wiepIKO
E0KQUTITO KaAWDIO_ TTOU TIEPIEXETAI OTO €V AGYW QWTIOTIKG TIPETTEI val
avTikaBioTavial Pévo amo Tov K
OEpRIC 1) TAPOUOIO EIBIKEUPEVO TIPOTWTIO.

1 | Tov av

W3TONHUKLT Ha CBETNWHA U | UK NyCKOBO-perynupalla anaparypa v /
WNU BBHILHWAT MbBKaB kaben, CbAbpXally ce B TOBa OCBETUTENHO TANO,
TpﬂﬁBa Aa G’bﬂaT 3aMeHeHW Camo OT NpOU3BOAUTENS WNW Herosus
0TOpU3MPaH Cepeu3 nu NoAoGHO keanuduLMpaHo nuue.

Uctounmk ceeta v / wnm MPA v | wnu BHewHWi A vkt kaGenb,

M MOrYT 6GbiTb 3aMeHeHbl TONbKO
NPOU3BOJUTENEM, €0 areHTOM NO OBCMYXMBAHMIO MMM aHANOrMYHbIM
KBanMGHLMPOBAHHbIM JIULIOM.

Svetelny zdntj alalebo predradnik a/alebo externy flexibilny kabel
obsiahriuty v fomto svietidle moze bgf vweneny’ len vyrobcom alebo
lobne

servisnym partnerom alebo inou pod alifokOvanou osobou.

Sviesos Saltinis irfarba valdymo jrenginys irfarba isorinis_lankstus
kabelis esantis Siame 3viestuve gali bati pakeistas tik gamintojo arba jo
aptamavimo agento ar tai atitinkanio kvalifikuoto asmens.

Gaismas avotu un / vai vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli, kas
atrodas Saja gaismekll, diikst nomainit tikai razotajs vai vina servisa
parstavis vai lidziga kvalificéta persona.

Selles valgustis sisalduva vaI%u_saIIika Lalvoi juhtimisseadme ja/voi vélise
induva ~ kaabli voib valja vahetada ainult tootja, vastav
Idusspetsialist voi muu sarnane kvalifitseeritud isik.

Vir svetlobe in / ali naﬁajalnik in / ali zunanji 'Iaquuivi kabel, ki ga
vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali
podobna usposobljena oseba.

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

FI

HU

PL

RO

CZ

Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be p exactly ing the i in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitiement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

segun las i i de este

El i i ion, uso, de este producto debe
manual, asi como otras i i que le prop con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamomeétrica
calibrada. Los tomillos del acoplami p deben reap de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizacao segura do produto durante a respetiva vida util, o armazenamento, a instalacao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrucoes neste manual efou com outras instrucoes que possam ser fomecidas por nés. O
incumprimento destas instrucoes ird invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicacao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave di ica calibrada. Os p tem de ser f de acordo com a especificacao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfugung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts iiber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem

ibri D werden. { missen mit dem angeg D werden, um eine
maximale Festigkeit iber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, [ ion, lutilisation et la des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous foumissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique

Les vis pi doivent etre a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, i ione, l'uso, il funzi ela dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fomita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per I'intera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati

ili una chiave di ica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product g zijn hele te g dient het opslaan, i g bedienen en
ervan exact te worden uitg in ing met de i ies in deze enfof andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze i ies maakt uw garanti p ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met

behulp van een
de hele levensduur te waarborgen.

bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkteme ma kun udfares ifalge i { i denne vejledning og/eller ovrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke faiges, bortfalder produktgarantien.

med angivet spaending p i skal spaendes med en indstillet gle. Feerdig skal p i
henhold til det specificerede moment for at sikre i g ihele pi levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utforas enligt instruktionema i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att saker ing. Om i i inte foljs frangar man pt in. Skruvar dér vri anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstélla hogsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vediikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken ogleller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse

av pa ma med en kalibrert F bolter ma pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.
T i kéytossa ja on tarkoin tassa kéyttoopp tai muissa toimittami j iaaleissa annettuja

ohjeita. Tama i tuotteen koko sen kéyttian ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jéttdminen mitétsi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristysti on kiristettava kalibroi iavai Esi pultit on
iri 4 ilmoi iristysti koko kayttoian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi.

Y

A termékek tarolasat, telep és pontosan a jelen kézikdnyvben és / vagy az dltalunk biztositott egyeb
gfelelden kell elvégezni, hogy g juk a termék g az alatt. Ezen utasitasok be nem tartasa

érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a ny Gsséggel jelzett meg kell huzni egy kalibralt Az elére

csavarokat tjra meg kell hizni a szikséges nyomaték specifikacichoz, hogy bi a maximalis szi got az soran.

Przechowywanie, instalacja, uz ie, obstuga i ja musi odbywac sig $cisle wedlug wytycznych zawartych w ninigjszej instrukcji i /

lub w innych i j ktére aby zag 2y ie produktu przez caly okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych

instrukcji moze spowodowat utratg prawa do gwarancji. Sruby, f jione na rysunku ji site momentu ecania, musza by¢ dokre 72

pomocg kali go klucza ycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymalo$¢ w catym okresie uzy ia, wstepnie Sruby

nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagang ikacja momentu geeni

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot i furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei

i ice calibrate. ile p trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, montézi, pouzivani a udrzb& produkti je tfeba postupovat pfesné podle pokyni v této pfiruéce a dalSich nasich pripadnych pokynd, ktere
zajistuji bezpecné pouzivani produkti po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout pozadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.
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Uranlerin saklanmast, kurulumu, kullanimi, caligtinimast ve bakimi, drdniin kullanim (jmru boyunca guvenli kullaniminin sa§lanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger tali uygun bicimde g Stz konusu tali driinle ilgili garanti
hakkimizi gecersiz killar. Teknik cizimde yaninda sikkma torku degeri belirilen civatalar kalibre edilmig bir tork anahtan kullanilarak sikilmalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden sikilmasi, kullanim 6mri boyunca i
acisindan énemlidir.

C ] Ha np Tpabsa fa ce T TOYHO B c
YKasaHusTa B TOBA p'bxoaoncmo M ! unn npym MHCT]))’KL[MM, KouTo MoraT a Gbaar npefocTaBeHy OT Hac, 3a Aa ce rapaHTvpa GesonacHa ynotpe6a Ha
npoayKTa npea Lenus My usor. b Ha Te3u ykasaHus! Lue oGeacinv BaujeTo npaso Ha rapanuus. BonToseTe ¢ HavKauua 33
curiaTa Ha BbPTALIMA MOMEHT Ha YepTexa TpaGBa fa Gbaar 3aTerHari ¢ noMolyTa Ha KanubpupaH raeve kriov. Mpepeapurento crrioGenute Gonrose
Tpsbea fa GbaaT OTHOBO 3aTerHatt fo Ha BLPTAWMS MOMEHT, 3a [a OCUIYPAT MakcumanHa sikocT no Bpeme Ha
EKCNNoaTaUVoHHAN XUBOT.

H amoBiikeuon, n eykardotaon, n xpfian, n A pyia kai n fipnon Twv Tpoi6 Tipémel va yiveral akpiBig olpgwva pe Tig odnyieg Tou Tapdviog
eyyeipidiou 1} / kai Tig GAAeg odnyieg mou cvﬁcxopevwg va rrupuuxzeouv TTPOKEINEVOU Va Efval eyyunpévn uatpa)\ng Xpiom Tou TpoidvTog yia oAdkAnpn m
Bidipkera {whg Tou. H un epappoyh autiov Twv odnyiiv Ba akuphoer Ta ﬁlmuwpurd oug o710 TAaioio ™g eyyinong. O1 Bideg pe evdeign nipig pomig
olopIgg 010 oXEdI0 Ba TpEmel va opixTolv pe T Xpiion eveg Babp o] ynuéveg Bideg mpémer va ogixBolv kar
maA ne my amrarmopevevn Tipr potrfg oloIEg, TPoKeIpEvou va BlmuAlo'rcl 1 péyiom 1ox0g o éAn m ﬁlﬂpmu g,

Yro6bi b 3TOTO M3MENUS Ha np BCEro

Lo 1 g B TOYHOM c it

0 (unu) uHbIM KoTOpble MOTYT GbiTb Np Hamu, | 3TUX. PyKUuiA np! K noTepe npaB Ha

rapanTio. BonTbl, Anst KOTOpLIX Ha Yeprexe yKasaH KPYTALIMA MOMEHT, P KnioyoM. [ins
e W3ENUs B TYEHUE BCEro Cpoka cnykbbl GonTel, B Xofe i cBopku,

cpoka cnymﬁu, 10 XPaHEHUe, YCTaHOBKY,

NIOATSHYTb A0 YKA3AHHOTO MOMEHTA.

L ie, in3talcia, p ie a udrzba pi je potrebné postupovat presne podfa pokynov v manuali a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
k!oré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pcols celej doby Zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou

musia byt ym ki¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla poZadovanej
Spet:lf kécie, aby komponenty drZali na mieste pobas celej Zivotnosti.

F iranje, uporaba, koriStenje i odrZavanje proi treba se vrsiti tono u skladu s uputama u ovom priruéniku ifili s drugim uputama
usiguranim s nase strane kako bi se jaméila sigurna uporaba pr0|zvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti ucvrséeni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ udvrséeni
vijci trebaju biti dotezani do specmuranog za(eznug momenta kako bi se osigurala ucvrséenost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty ji imas ir pneilﬂra turi bti atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pa!elklas §|ame vadove ir (arba) kltas

instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuolume saugy gaminio jima, per visg jo eksy imo laika, Jei Siy i

nurodqu bel reikalavimy, jOsy teisé | garantijg bus panail ir VarZtai, sukimo stipruma, bréZinyje, turi bti uzverzti
sukimo verZliaraktj. 15 anksto sumontuotus varztus reikia vl priverzti i reikiamo sukimo momento, kad bty uZtikrintas

maksimalus tvirtumas per visa eksploatavimo laika.

|zstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar 3aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta drosu lietoSanu visa ta darbTbas laika. NeleVéI’OjO( $o0s noradfjumus, josu tiestbas uz garantuu tiek
anulgtas. Bultskrives ar noradi uz griezes stiprumu zimaj jabat pieskrir jot kalibrétu griezes atslégu. lepriek samontétas skrives ir atkal
Japievelk idz vajadzigajai mezes speclf kacijai, lai i i pieguli visa ijas laika.

Toodete i ine, kéitamine ja hooldus tuleb I4bi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/voi muudele meie poolt

pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mmejérgumme kaotab teie diguse garantille. Poldid,

millel on joonisel toodud poordemomendi tugevus, tuleb p F abil. Eelnevalt ki poldid tuleb uuesti
vastavalt i spetsifik ioonil et tagada i kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladisenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natancno izvedeno v skladu z navodili v tem priroéniku in / ali drugimi navodili
72 zagulovilev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivijenjsko dobo. V primeru neup: tja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznaden navor, Je potrebno zategniti s kalibriranim navornim kljucem. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je i moc skozi Zivljenj bo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursé de lumind cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta,

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické uinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Téama tuote sis valonidhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energi { SE  This Denna produkt innehaller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ezatermék egy i i osztélyd tartaimaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei ticinnosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabufku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske uginkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt i en lyskilde i energi vi se table LV Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatit tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra Sviesos 3altinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatohususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoKlasé: Zr. lentele arba etikete. etiketti.

BG  Toav npopyKT BKMKOYBA CBETAMHEH 3TOUHMK C KIIAC Ha EHepryiiHa
eeKTMBHOCT: BuxTe Tabnuuata unm eTukeTa.

To mpoidv autd TepiéXer puwTeIvi TmMyn TG TaNG evepyeiakrg
amnédoong: BAETE Tivaka 1 ETIKETA.

Ten produkt zawiera zrédlo $wiatta o klasie efektywnoéci energetycznej: SI Taizdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske uginkovitosti: glej
patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.
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